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CONSIGNES DE SECURITE

Caractéristiques du verre de sécurité trempé

PENDANT LE TRANSPORT ET LE MONTAGE, VEUILLEZ EVITER DE POSER LE
VANTAIL DE PORTE EN VERRE SANS SES PROTECTION DE CHANTS

-L'emballage sert à protéger le produit. Veuillez retirer les protections d'angles et le film d'emballage uniquement juste avant le montage.
-Le verre de sécurité trempé ne doit pas être percé ni coupé ni meulé.
-Si les angles ou les bords de la porte en verre sont abîmés ou heurtés (même plusieurs semaines après le montage), cela peut d'augmenter le risque de cassure.
-Respectez la notice de montage. Le montage doit être effectué par au moins deux personnes. Portez des gants et des lunettes de protection.
-Ne mettez jamais le vantail de porte sans protection sur un support dur.
-Tenez les enfants éloignés du montage.
-Un verre de sécurité trempé d'une épaisseur de 5 mm pèse env. 12.5 kg/m2.  Veillez à ce que les paumelles utilisées pour le cadre de porte offrent une portance 
suffisante.
-Le vantail de porte peut s'abaisser légèrement au fil du temps du fait de son utilisation. Cela ne peut nullement faire l'objet d'une réclamation.

Le verre de sécurité trempé se compose d'une seule feuille de verre ayant subi un traitement thermique spécial. Le verre est chauffé pendant l'usinage jusqu'à la
température de transformation (600-800 °C) puis tre mpé (refroidissement rapide). Ce qui donne des champs de tension opposés à l'extérieur et l'intérieur, et le verre 
bénéficie alors d'une meilleure résistance aux chocs. Malgré tout, le verre peut éclater, par exemple si les bords et les angles sont abîmés.

Le verre peut également se casser en cas d'inclusions de sulfate de nickel dans le vantail de porte qui entraînent une rupture spontanée du vantail de porte (les
ruptures spontanées ne peuvent nullement être un motif de réclamation étant donné qu'il s'agit d'un processus naturel). Lorsqu'une vitre en verre de sécurité trempé 
se casse, le vantail de porte en verre tombe en miettes. Cette caractéristique est conforme à norme DIN 52349. La désignation du verre de sécurité n'exclut pas la 
cassure de la vitre, elle signifie seulement que le risque de blessure important présenté par les bris de verre coupants est réduit. FR

SICHERHEITSHINWEISE

Eigenschaften von ESG

BITTE VERMEIDEN SIE WÄHREND DES TRANSPORTS UND DER MONTAGE DES GLASTÜRBLATTES EINE
LAGERUNG OHNE KANTENSCHUTZ

-Die Verpackung ist zum Schutz des Produktes. Bitte daher den Eckschutz und Folienverpackung erst kurz vor der Montage entfernen.
-ESG-Glas darf weder gebohrt, noch geschnitten oder geschliffen werden.
-Beschädigungen und Stöße an Ecken oder Kanten des Glastürblattes können (auch noch Wochen nach dem Einbau) zu einer erhöhten Bruchgefahr führen.
-Beachten Sie die Montageanleitung. Die Montage erfordert mindestens zwei Personen. Tragen Sie Schutzhandschuhe und Schutzbrille.
-Stellen Sie das Türblatt nie ohne Schutz auf harten Untergrund.
-Halten Sie Kinder von der Montage fern.
-ESG-Glas wiegt bei 5mm Stärke ca. 12.5kg/m2. Achten Sie auf ausreichende Trag kraft der im Türrahmen verwendeten Bandteile.
-Das Türblatt kann sich im Zeitverlauf bei der Nutzung leicht absenken. Dies stellt kein Reklamationsgrund dar.

ESG = Einscheiben-Sicherheitsglas besteht aus einer einzelnen, speziell wärmebehandelten Scheibe. Das Glas wird während der Verarbeitung bis zur 
Transformationstemperatur (600-800 °C) erhitzt und anschließend abgeschreckt. Hierdurch ergeben sich außen und innen gegensätzliche Spannungsfelder, 
wodurch das Glas eine erhöhte Stoß- und Schlagfestigkeit erhält: Trotzdem kann das Glas zum Beispiel durch beschädigte Kanten oder Ecken zerspringen.

Glasbruch entsteht auch durch Nickel-Sulfateinschlüsse innerhalb des Türblattes, die zu einem Spontanbruch des Türblattes führen können (Spontanbrüche 
stellen aufgrund des natürlichen Prozesses kein Reklamationsgrund dar). Bei Bruch einer ESG-Glasscheibe zerfällt das Glastürblatt in kleine Krümel. Diese 
Eigenschaft entspricht DIN52349. Die Bezeichnung Sicherheitsglas schließt ein Zerbrechen der Glasscheibe nicht aus, es bedeutet lediglich, dass eine erhöhte 
Verletzungsgefahr durch messerscharfe Glasscherben reduziert wird.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Properties of SPSG

DO NOT SET DOWN THE GLASS DOOR LEAF WITHOUT THE EDGE GUARD
DURING TRANSPORT AND INSTALLATION

-The packaging is designed to protect the product. Therefore, do not remove the corner guard and film packaging until immediately prior to installation.
-SPS glass must not be drilled, cut or sanded.
-Damage and impact on the corners or edges of the glass door leaf may increase the risk of breakage (even several weeks after installation).
-Follow the installation instructions. Installation must be carried out by at least two people. Wear safety gloves and protective goggles.
-Never set the door leaf down on a hard subsurface without protection.
-Keep children away during installation.
-SPS glass with a thickness of 5 mm weighs approx. 12.5 kg/m2. Make sure the components used inside the door frame have a sufficient load-bearing capacity.
-Over time, the door leaf may settle down slightly with use. This occurrence does not justify a warranty claim.

SPSG = single-pane safety glass is made up of a single pane that is subjected to a special thermal treatment. While being processed, the glass is heated to its
transformation temperature (600-800°C) and subseque ntly quenched. This process results in opposite voltage fields on the outside and the inside, bestowing 
the glass with properties that make it more resistant to shock and impact. Even so, the glass may still shatter if its edges or corners become damaged.

Glass breakage may also occur if nickel sulphate is entrapped in the door leaf, causing the door leaf to break spontaneously (spontaneous breakage does not 
justify a warranty claim as it is attributable to a natural process). If its SPS glass pane breaks, the glass door leaf will shatter into tiny fragments. This property 
corresponds to DIN 52349. The designation safety glass does not preclude a shattering of the glass pane, but merely signifies that the risk of sustaining injuries 
from razor-sharp shards of glass is reduced significantly.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER

ESG-glasets egenskaper

UNDVIK UNDER TRANSPORT OCH MONTERING AV GLASDÖRRBLADET ATT
LAGRA DET UTAN KANTSKYDD

-Förpackningen fungerar som skydd för produkten. Därför bör folieförpackningens hörnskydd först tas bort strax före monteringen.
-I ESG-glas (termiskt härdat säkerhetsglas) får varken borras, skäras eller slipas.
-Skador och stötar mot glasdörrbladets hörn eller kanter kan medföra högre risk för brott (även flera veckor efter inbyggnaden).
-Följ monteringsinstruktionen. För montering krävs minst två personer. Använd skyddshandskar och skyddsglasögon.
-Ställ dörrbladet aldrig utan skydd på ett hårt underlag.
-Håll barnen borta under monteringen.
-ESG-glas väger vid 5 mm tjocklek ca 12.5 kg/m2.Se till att dörrkarmens gångjärn har tillräcklig bärkraft.
-Dörrbladet kan efter en tids användning sjunka ner något. Det utgör inte grund för reklamation.

ESG = termiskt härdat säkerhetsglas består av en enskild, särskilt värmebehandlad ruta. Glaset upphettas under bearbetningen till transformationstemperatur 
(600-800 °C) och störtkyls därefter. Därmed uppstår motsatta spänningsfält på utsidan och på insidan, varigenom glaset för ökad stöt- och slaghållfasthet. Trots detta 
kan glaset spricka, till exempel på grund av skadade kanter eller hörn.

Glasbrott uppstår också genom nickel-sulfatinneslutningar i dörrbladet, vilka kan orsaka ett spontant brott av dörrbladet (spontana brott utgör på grund av den 
naturliga processen inte grund för reklamation). Vid brott av en ESG-glasskiva faller glasdörrbladet sönder i små smulor. Denna egenskap motsvarar *DIN 52349. 
Beteckningen säkerhetsglas utesluter inte, att glasskivan kan brytas sönder, det betyder endast, att en förhöjd risk för personskador genom knivskarpa glasskärvor
reduceras.
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NORME DI SICUREZZA

Caratteristiche del vetro ESG

DURANTE IL TRASPORTO E IL MONTAGGIO DELL'ANTA IN VETRO
RICORDATE DI UTILIZZARE UNA PROTEZIONE PER GLI SPIGOLI

-La confezione serve a proteggere il prodotto, pertanto, rimuovere la protezione per gli spigoli e l'imballo in pellicola poco prima del montaggio.
-Il vetro ESG non può essere forato né tagliato o levigato.
-Danni e urti agli spigoli o ai bordi dell'anta in vetro possono (anche settimane dopo il montaggio) aumentare il pericolo di rottura.
-Osservare il manuale di montaggio. Le operazioni di montaggio richiedono almeno due persone. Indossare guanti e occhiali protettivi.
-Non posizionare mai l'anta della porta su fondi duri senza protezione.
-Tenere i bambini lontani dal luogo di montaggio.
-Il vetro ESG con uno spessore di 5 mm pesa ca. 12.5 kg/m2.  Assicurare che i componenti utilizzati all'interno del telaio della porta abbiano una capacità di carico 
sufficiente.
-L'anta può abbassarsi leggermente con l'utilizzo nel tempo, ma ciò non può costituire la base per un reclamo.

L'ESG = vetro temprato si compone di un'unica lastra con trattamento termico speciale. Durante la lavorazione, il vetro viene riscaldato fino alla temperatura di
trasformazione (600-800 °C) e poi temprato. In ques to modo all'esterno e all'interno si generano campi di tensione opposti, che rendono il vetro più resistente agli 
urti. Tuttavia il vetro può ad esempio scoppiare per spigoli e bordi danneggiati.

La rottura del vetro è dovuta anche a inserimenti di nichel solfato all'interno dell'anta, che possono comportare una rottura spontanea della stessa (le rotture 
spontanee non possono costituire motivo di reclamo in quanto frutto del processo naturale). In caso di rottura di un'anta in vetro temprato, essa si scompone in 
piccolissimi pezzi. Questa caratteristica è conforme alla norma DIN 52349. La denominazione "vetro di sicurezza" non esclude la rottura della lastra di vetro, 
significa semplicemente che si riduce il pericolo di infortuni dovuti a schegge di vetro affilate. IT

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Properties of SPSG

VOORKOM TIJDENS HET TRANSPORT EN DE MONTAGE VAN DE GLAZEN
DEURVLEUGEL OPSLAG ZONDER RANDBESCHERMING

-De verpakking dient als bescherming van het product. Verwijder daarom de hoekbescherming en de folieverpakking pas kort vóór de montage.
-De verpakking dient als bescherming van het product. Verwijder daarom de hoekbescherming en de folieverpakking pas kort vóór de montage.
-Beschadigingen en stoten tegen de hoeken of randen van de glazen deurvleugel kunnen (ook nog weken na de inbouw) tot een verhoogde kans op breuk leiden.
-Neem de montagehandleiding in acht. Voor de montage zijn minimaal twee personen nodig. Draag veiligheidshandschoenen en een veiligheidsbril.
-Plaats de deurvleugel nooit zonder bescherming op een harde ondergrond.
-Houd kinderen verwijderd van de montage.
-Gehard veiligheidsglas weegt bij een dikte van 5 mm ca. 12.5 kg/m2. Let op voldoende draagvermogen van de in het deurkozijn gebruikte onderdelen.
-De deurvleugel kan na verloop van tijd iets gaan zakken. Dit is geen reden voor reclamatie.

Gehard veiligheidsglas bestaat uit een enkele, speciale thermisch behandelde plaat. Het glas wordt tijdens de verwerking tot de transformatietemperatuur (600-800 
°C) verhit en vervolgens afgeschrikt. Hierdoor ontstaan aan de buiten- en binnenkant tegengestelde spanningsvelden, waardoor het glas een verhoogde stoot- en
slagvastheid verkrijgt. Desondanks kan het glas bijvoorbeeld door beschadigde randen en hoeken barsten.

Glasbreuk ontstaat ook door nikkel-sulfaatinsluitingen binnenin de deurvleugel die tot een spontane breuk van de deurvleugel kunnen leiden (spontane breuken 
vormen op grond van het natuurlijke proces geen reden tot reclamatie). Bij breuk van een plaat van gehard veiligheidsglas valt de glazen deurvleugel uiteen in 
kleine kruimels. Deze eigenschap voldoet aan DIN 52349. De aanduiding veiligheidsglas sluit het breken van de glasplaat niet uit, het betekent enkel en alleen dat 
een verhoogde kans op letsel door messcherpe glasscherven worden verlaagd. NL
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• Beachten Sie diese Anleitung und bewahren Sie sie für den späteren Gebrauch auf.
• Nur an einer ausreichend tragfähigen, ebenen Wand montieren.
• Zur Wand passendes Befestigungsmaterial verwenden.
• Im Zweifel wenden Sie sich an einen Fachmann.
• Eckventile vor der installation gründlich ausspülen.
• Errichtungs-, Änderungs- und Instandhaltungsarbeiten an Trinkwasser-Installationen sind durch eine Fachkraft für Sanitärinstallation entsprechend nationaler und
   lokaler Vorschriften auszuführen (z.B. EN 806, EN 1717).
• Schnellschlussarmaturen sind gemäß DIN 1988-200 nicht als Entnahmearmaturen geeignet.
• Alle Komponenten regelmäßig überprüfen, reinigen und ggf. austauschen.
• Bei Wartungsarbeiten die Wasserversorgung unterbrechen.

DE

SICHERHEIT UND WARTUNG

• Follow these instructions and keep them for future reference.
• Install only on a sufficiently strong, level wall.
• Use mounting material suitable for the wall.
• If in doubt, consult a professional.
• Flush piping system before installation of fitting tho roughly.
• Installations, modifications, and maintenance work on drinking water installations have to be carried out by plumbing experts in accordance with national and local
   regulations (e.g. EN 806, EN 1717).
• In accordance with DIN 1988-200, quick-acting valves are not suitable as taps. 
• Regularly check and clean all components and replace them where necessary.
• Shut off the water supply during maintenance.

EN

SAFETY AND MAINTENANCE

• Veuillez suivre ces instructions et les conserver pour une utilisation ultérieure.
• Effectuer le montage uniquement sur un mur suffisamment résistant à la charge et plat.
• Utiliser du matériel de fixation adapté au mur.
• En cas de doute, adressez-vous à un spécialiste.
• Rincer soigneusement les vannes équerres avant l'installation.
• Les travaux d'installation, de modification et d'entretien des installations d'eau potable doivent être effectués par un professionnel de la plomberie conformément
   aux prescriptions nationales et locales (par ex. EN 806, EN 1717).
• Selon la norme DIN 1988-200, les vannes à action rapide ne conviennent pas comme vannes de prélèvement.
• Tous les composants doivent régulièrement être vérifiés, nettoyés et, le cas échéant, remplacés.
• Couper l'alimentation en eau en cas de travaux de maintenance.

FR

SÉCURITÉ ET MAINTENANCE

• Seguire le presenti istruzioni e conservarle come futuro riferimento.
• Montare solamente su una parete sufficientemente portante e piana.
• Utilizzare il materiale di fissaggio adatto alla parete.
• In caso di dubbi, consultare uno specialista.
• Prima dell'installazione, lavare a fondo la rubinetteria sottolavabo.
• I lavori di installazione, modifica e manutenzione degli impianti per l'acqua potabile devono essere eseguiti da uno specialista in impianti sanitari in conformità alle
   normative nazionali e locali (ad es. EN 806, EN 1717).
• In conformità alla norma DIN 1988-200, i rubinetti a chiusura rapida non sono adatti come rubinetti di prelievo.
• Controllare, pulire regolarmente ed eventualmente sostituire tutti i componenti.
• In caso di lavori di manutenzione, interrompere l’alimentazione dell’acqua.

IT

SICUREZZA E MANUTENZIONE

• Neem deze handleiding in acht en bewaar deze voor later gebruik.
• Alleen aan een voldoende draagkrachtige, gladde wand monteren.
• Voor de wand geschikt bevestigingsmateriaal gebruiken.
• Bij twijfel een vakman om raad vragen.
• Spoel de hoekventielen voor de installatie grondig door.
• Installatie-, aanpassings- en onderhoudswerkzaamheden aan drinkwaterinstallaties moeten worden uitgevoerd door een installatiebedrijf in overeenstemming met
   nationale en plaatselijke voorschriften (bijv. EN 806, EN 1717).
• Kogel-/stopkranen zijn overeenkomstig DIN 1988-200 niet geschikt als aftapkranen.
• Alle componenten regelmatig controleren, reinigen en eventueel vervangen.
• Bij onderhoudswerkzaamheden moet de watervoorziening onderbroken worden.

NL

VEILIGHEID EN ONDERHOUD

• Följ dessa anvisningar och spara dem för framtida bruk.
• Montera endast på en tillräckligt bärkraftig och jämn vägg.
• Använd monteringsmaterial som är anpassat till väggen.
• Vänd dig till en expert vid tvivel.
• Spola ut vinkelventiler grundligt före installationen.
• Installations- och underhållsarbeten på dricksvatteninstallationer bör utföras av behörig VVS-installatör enligt nationella branschregler (ex. EN 806, EN 1717).
• Enligt DIN 1988-200 är snabbverkande ventiler inte lämpliga som avdragsventiler.
• Kontrollera, rengör och byt ev. ut alla komponenter vid behov.
• Stäng av vattenförsörjningen vid underhållsarbete. SE

SÄKERHET OCH UNDERHÅLL



• Řiďte se tímto návodem a uchovejte ho pro pozdější použití.
• Namontujte pouze na dostatečně nosnou rovnou stěnu.
• Použijte upevňovací materiál vhodný pro instalaci na stěnu.
• V případě pochybností se obraťte na odborníka.
• Rohové ventily před instalací důkladně vypláchněte.
• Instalaci, úpravy a údržbu a opravy instalací rozvodů pitné vody smí provádět odpovědná osoba specializovaná na sanitární instalace dle příslušných předpisů
   (např. EN 806, EN 1717).
• Rychlouzavírací armatury nejsou podle normy DIN 1988-200 vhodné jako odběrné armatury.
• Všechny součásti pravidelně kontrolujte, čistěte a popř. vyměňte.
• Při provádění údržby přerušte přívod vody.

CZ

BEZPEČNOST A ÚDRŽBA

• Postupujte podľa týchto pokynov a uschovajte si ich pre budúce použitie.
• Montáž iba na dostatočne nosnú a rovnú stenu.
• Použite upevňovací materiál vhodný na použitie do steny.
• V prípade pochybností sa poraďte s odborníkom.
• Pred inštaláciou poriadne vypláchnite rohové ventily.
• Montáž, úpravy, údržbu a opravy na zariadeniach na pitnú vodu môže vykonávať odpovedná osoba špecializovaná na sanitárne zariadenia podľa príslušných noriem
   (napr. EN 806, EN 1717).
• Rýchlouzatváracie armatúry nie sú podľa normy DIN 1988-200 vhodné ako odberné armatúry.
• Pravidelne kontrolujte všetky komponenty, čistite ich a v prípade potreby ich vymeňte.
• Počas údržby odpojte prívod vody.
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BEZPEČNOSŤ A ÚDRŽBA

• Respectați acest manual și păstrați-l pentru o utilizare ulterioară.
• Montajul se efectuează numai pe un perete plan, cu capacitate portantă suficientă.
• Utilizați material pentru fixare potrivit pentru perete.
• În caz de dubii adresați-vă unui specialist.
• Spălaţi bine supapele unghiulare înainte de instalare.
• Lucrările de instalare, modificare și întreținere a instalațiilor de apă potabilă trebuie să fie efectuate de un specialist în instalații sanitare, în conformitate cu
   reglementările naționale și locale (de exemplu: EN 806, EN 1717).
• Bateriile cu închidere rapidă nu sunt potrivite, conform DIN 1988-200, pentru racord de alimentare.
• Verificați periodic toate componentele și, dacă este cazul, înlocuiți-le.
• În cazul lucrărilor de întreținere întrerupeți alimentarea cu apă.
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SIGURANȚĂ ȘI ÎNTREȚINERE

• Proszę postępować zgodnie z niniejszą instrukcją i zachować ją do późniejszego wykorzystania.
• Montować wyłącznie na wystarczająco nośnej, płaskiej ścianie.
• Użyć materiału mocującego odpowiedniego do ściany.
• W razie wątpliwości należy zwrócić się do fachowca.
• Przed montażem dokładnie przepłukać zawory kątowe.
• Prace związane z wykonaniem, modyfikacją i konserwacją instalacji wody pitnej muszą być przeprowadzane przez specjalistę w dziedzinie instalacji sanitarnych
   zgodnie z krajowymi i lokalnymi przepisami (np. EN 806, EN 1717).
• Zgodnie z normą DIN 1988-200 zawory szybkozamykające nie nadają się jako zawory do pobierania.
• Regularnie sprawdzać, czyścić i w razie potrzeby wymieniać wszystkie elementy.
• Na czas prac konserwacyjnych należy przerwać dopływ wody.

PL

BEZPIECZEŃSTWO I KONSERWACJA

3 �6mm

Werkzeuge nicht enthalten(DE)/Outils non inclus(F)/Strumenti non inclusi(I)/Gereedschap niet inbegrepen(NL)/

Instrumentele nu sunt incluse(RO)

Benötigte werkzeuge(DE)/Outils nécessaires(F)/Strumenti necessari(I)/Gereedschap nodig(NL)/
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